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AnHotanus. IlpencraBneH KOMIIEKCHBIM aHAIN3 AaHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB B
KaHpe MCTOPUYECKMI HOH-(DUKIIH, COIEpIKalllMX OHTOJOrMYeckylo Meradopy. Bei-
OOpKa MPAaKTHYECKOro MaTepHaa peaju30BaHa ¢ UCIOIb30BaHUEM IPOLEIYPbl HACH-
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KaX TEOPHUH KOHLENTYalIbHOH MeTadopbl, HCCIEIOBAHbI PA3HOBUIHOCTH METa(ophI B
AQHAIM3MPYEMBIX TEKCTax. BblisBieHa crnenuduka (QYHKIMOHMPOBAHUS OHTOJIOrMYE-
cKHX MeTa)op B TEKCTaX JKaHPa UCTOPHUYECCKUI HOH-(PHKIIIH.
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Abstract. The present study is based on a comprehensive analysis of ontological
metaphors found in the historical non-fiction texts in English. The study focuses on
the analysis of English-language texts containing ontological metaphors to qualify a
metaphorical portrait of the sources under study. The presented study is aimed at
identifying the features of the ontological metaphor implementation in the context of
historical non-fiction literature. To achieve this aim, the selected material was
arranged in accordance with the already existing classification of conceptual
metaphors to identify the most common types, as well as to clarify the specifics of the
ontological metaphors functioning in the texts of the historical non-fiction genre.
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Despite a significant number of papers on the study of metaphor from various angles,
the problem of its complex analysis by taking into account the stylistic features of the
analyzed material is not sufficiently disclosed. The relevance of the given study is
also stipulated by the increasing interest in popular science and the historical non-
fiction literature, in particular. The reference to the texts of the historical non-fiction
register as a practical material is prompted by the importance of metaphor study and
its functioning within the framework of the historical text, since metaphors are
assumed to be treated as a link for the creation of an integral historical image and a
narrative, significant for the interpretation of a historical event. Two historical non-
fiction texts were selected as sources for the material under study: Sapiens: A Brief
History of Humankind by Y .N. Harari and Guns, Germs, and Steel: The Fates of
Human Societies by .M. Diamond. The number of words in the analyzed excerpts did
not exceed 700. The total number of the analyzed words was 3500. The sampling was
carried out using the Metaphor Identification Procedure (MIP). This procedure is
implemented to identify whether the use of a lexical unit can be described as
metaphorical in the context. In addition, the given study is carried out in compliance
with the classification of ontological metaphors, developed within the framework of
the Conceptual Metaphor Theory (CMT). The results of the study showed that the
ontological metaphor is prevalent (64%), followed by the structural metaphor, which
accounted for 32% of the total number of the identified conceptual metaphors. The
orientational metaphor is presented in 4% of cases. Within the framework of
ontological metaphors, the leading one is personification (70%). This ratio can be
explained by the peculiarity of the information presentation in historical non-fiction
texts, in which rationalization and comprehension of events and experiences of the
past through the prism of their autonomy are of great importance.

Keywords: conceptual metaphor, ontological metaphor, English language,
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BeBenenune

Ponp mHpOpMaIu B KU3HU YeNIOBEYECTBAa HEYKIIOHHO Bo3pactaer. OTKpHI-
TOCTh M pacIpOCTPaHEHHE 3HAHWN SIBIISIOTCS Ba’KHOM YACTBIO COBPEMEHHOT'O
00IIecTBa, MPU STOM PACTET M aKTYaJbHOCTh HAYYHOW M HAYYHO-TIOITYIISIPHON
muTeparypbl (HOH-(UKIIH). «HaydHO-TTOMyNISpHBIN AMCKYPC KaK IMPOWU3BOIAHBIN
OT HAYYHOTO IMCKYpca SBISIETCS IIParMaTHYeCKd OPHEHTHPOBAHHBIM CIIOCOO0OM
BepOaM3aiy HAYIHOT'O 3HAHUS M XapaKTepu3yercs <...> CIIOCOOHOCTBIO aB-
Topa K 3((EKTHBHOMY HCIIOIB30BAHUIO CTPATETHH IOMyJSPU3AIIH, TI03TOMY
[P TIepeave OIpENeNeHHOro THIIa TEKCTa OT aJIpecaHTa K aJpecary IpOUCXo-
IUT €ro MHTEPIPETAINS M OCYIIECTBISIETCS TepepaboTka HayqHOro 3HAHUD [ 1.
C. 72]. UccnenoBarenu u MOMyJsipu3aTOPbl HAYKA UMEIOT CBOIO I[EIEBYIO ay/I1-
TOPHIO U UCTIONB3YIOT Pa3IyuHble POpMATHI Iepeadn HHPOPMAIIIH, OTHAKO HX
00BEINHSET S3BIK MeTaOpbl, KOTOPHIH IMPOHUKAET B TEPMUHOIOTHICCKYIO CH-
CTEMY M SBISICTCS HEOTHEMIJIEMBIM JUISI TIOCTPOSHHSI HAYyIHOW KapTHHBI MHpA.
Metadopa — siBIeHHE OOMIEA3BLIKOBOES M IMPOHU3BIBACT COOOW pa3IMuHbIC BUIBI
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TEKCTa «HAYMHAS C TOITUYECKOH peur W MyONUIMCTHKA M KOHYAs S3BIKAMH
pasHeIX oTpacieir HaydHoro 3HaHus» [2. C. 6]. CormacHo oOmpeneneHuto
C.JI. MunianoBod Meradopa B HAyYHO-TIONMYJISIPHOM JMCKYpPCE€ — «KOTHHUTHB-
HO-KOMMYHUKATHBHAsI CTPYKTYpa, IPOMU3BOAHAS IO OTHOIICHHIO K HAYIHOMY
IICKYpPCY, IPEACTABIIONAs B HAYYHO-TIOMYISIPHOM IHCKypce oOpaboTaHHOE
MIPY TIOMOIIIY CTPATEruil momynsgpu3anny Hayunoe 3Hanue» [3. C. 25].

Mertadopa ocHOBaHa Ha B3aMMOJICHCTBUN «KOTHUTHBHOM CTPYKTYPBI «HCTOY-
HUKa» (source domain) ¥ KOTHATHBHOH CTPYKTYpHI «ieim» (target domain)» [4.
C. 9]. «B cucreme s3pIka KOTHUTHBHAS MeTadopa MpecTaBiieHa pa3TnIHbIMU 10
CTPYKType OOpa3HBIMH EIMHHUIIAMH: S3BIKOBBIMH METa(OpaMH, YCTOHYMBBEIMU
00pa3HBIMI CPaBHEHUSIMHU PA3IMYHON CTPYKTYpPBI, OOpa3HBIMH CJIOBAMH C METa-
(hoprueckoii BHyTpeHHEH (DOpMOH, TBYXKOMIIOHEHTHBIMH OOpa3HBIMA HOMHHA-
oUsAMH, uaroMamu, niepudpaszamm» [5. C. 5]. Meradopa B HaydIHO-TIOMYISIPHOM
TEKCTE TIOMOTaeT YWTATENI0 CTPYKTYpHpOBaTh MOIydeHHBIE 3HaHWs. OTcroma
0co0oe TOJIOKEHHE B TEKCTaX JIUTEPATYphl HOH-(DHKIIH 3aHUMAIOT OHTOJIOTHYC-
ckue Meradopsl, KOTOpPHIE SBIAIOT CBOETO polia MPOCKIUIO CBOHCTB pPEallbHBIX
MPEeAMETOB Ha abCTPaKTHBIC CYINIHOCTH M «HEOOXOIWMBI IUIS TOMBITOK PaIfio-
HaJIBHOTO OCMBICIEHUs Hamero ombitay [4. C. 50], B ToM 4nciie «pa3nuyHbIX ac-
MEeKTOB MEHTAJIbHOTO omnbiTay [4. C. 53]. MHbIMU ciioBamu, MeTadopy, B 0OCOOCH-
HOCTH MeTaopy OHTOIOTHYECKYIO, MOKHO CPaBHHUTH C HHCTPYMEHTOM IS d(-
(heKTHBHOM Tiepeiayn 3HAHWH, CITOCOOCTBYIONMM Pa3BUTHIO HAYYHOW KOMMYHH-
Karuu. B CBs3W ¢ 9THM TpeNCTaBIseTCs BaYKHBIM IPOBECTH KOMILIEKCHOE MCCITe-
JOBaHWE KOHIIETITYalIbHBIX MeTadop B HAYIHO-MTOMYIISIPHOM TEKCTE.

Lenpto wmccnenoBaHus SIBISETCS aHANN3 aHTIIOA3BIYHBIX TEKCTOB, COZIEp-
KAIIUX OHTOJOTHYECKYI0 MeTadopy, IS KBaTU(PUKAIHK MeTadOpHIECKOro
MOpPTpeTa M3yYaeMbIX MCTOYHHKOB: IPEICTABICHHOE HCCIECHOBAHUE HAIPaB-
JICHO Ha BEBIIBJICHNE OCOOCHHOCTEH peann3alliii JaHHOW KOHIENTYaIbHOH Me-
TaopHl B KOHTEKCTE UCTOPHIECKOH HOH-(OHUKITH JUTEPaTyphl. s ZOCTHKe-
HUS TTOCTABJICHHOM IENTM OTOOpAaHHBIN MaTepuas ObLUT YHOPSIOUeH B COOTBET-
CTBHH C YyX€ CYyHISCTBYIOIIEH KiIaccH(pUKaIueld KOHIENTYalbHBIX MeTadop
IUTSL BBISIBIIEHUS Hanbollee ymoTpeOUTENbHBIX, a TAKKE YTOUHEHHUS CIeHU(pUKA
(YHKIHOHHPOBAHUS OHTOJIOTHMYECKHX MeTadop B TEKCTaxX >KaHpa HCTOpPHYC-
CKHIA HOH-(DUKIIIH.

Hecmotrps Ha 3HaYMTENEHOE KOMWYECTBO PAOOT, MOCBSIICHHBIX H3yYEHUIO
MeTaophl ¢ Pa3IMYHBIX CTOPOH, MpoOiieMa ee KOMITJIEKCHOTO pacCMOTPEHHS ¢
YUETOM CTHIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH aHaIM3HpyeMOro MaTepraia HemZocTa-
TOYHO pacKpbITa. KpoMe Toro, akTyanbHOCTh JaHHOTO MCCIEIOBAHUS 00yCIIOB-
JIeHa BO3POCIIMM HHTEPECOM COBPEMEHHOTO OOIIECTBAa K HAYYHO-TIOMMYIISIPHON
JIUTEpaType, B TOM YHCIIE B KaHPE HCTOPUUECKHH HOH-(uKIH. OOparieHne K
TEKCTaM >KaHpa UCTOPHUCCKHII HOH-(HKIITH B Ka9eCTBE MPAKTHUECKOI0 MaTepH-
ala Tarxke MOTHBHPOBAHO 3HAUMMOCTBIO MeTa(opsl M M3ydeHHs ee (hyHKIHO-
HUPOBaHUS B paMKaX MCTOPHYECKOTO TEKCTa, ITOCKOIBKY MeTadopa ImpencTaB-
JSIETCSl B KAUECTBE CBSI3YIOMIET0 3BEHA [UISl CO3MaHMUs HEKOETO IIETIOCTHOTO UCTO-
prdeckoro obpasza U aiee — HappaTHBa, YTOOBI 3a1aTh «MHTEPIIPETAIHIO TOTO
WJIM HHOT'O UCTOpHYECcKoro coobITHs» [6. C. 27].
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MeTtoabl

B macrosmiee Bpems m3ydeHue MeTadopsl OXBATHIBAET Pa3iIUYHBIC 00JIACTH
Hay4qHOro mo3HaHus. COBpPEMEHHBIE HCCIEAOBATENN OOpaIaloTCcs K aHAIU3y
TEKCTOB Pa3NIMYHON >KaHPOBOW M IIEJIEBOM HAMPABICHHOCTH: TPAJAUIMOHHO TPO-
BOIISITCSA WCCIIENOBAHUS Ha MaTepuase XyIOKECTBEHHOTO U MOATHYECKOrO TEK-
cta [7-10], maccmenua [11-12], pexiamsl [13] u ap. [Ipobnema u3ydeHus Me-
Taopbl B HAYYHOM M HAYIHO-IIOMYJISIPHOM TEKCTaX OCBemaeTcsi B paboTax oTe-
YecTBEHHBIX aBTOpoB [1, 3, 14—16] u 3apyOexHBIX HccienoBarened [17-19].
Psig ydeHBIX OTMeHaeT, 4TO «I10 cBOed mpupone Meradopa OoJblIe MpUCyIIa
XYIOKECTBEHHOMY TeKcTy. HO W B TeKCTaX Hay4YHO-IIOMYJSPHOTO CTHIIS OHA
HAXOIHUT CBOE MECTO, IIOMOTasi 3aMEHUTH CIOKHYIO yY3KOHAYYHYIO TEPMUHOIO-
TUI0 OoJiee TOHATHBIMU 00pa3aMu U JIeNasi CyXol HaydHBIA TEKCT OoJiee JISTKIMM
it Boctipustsy [20. C. 309]. Cpeny CTHIUCTHYECKOW CHEIU(PHKN HAYJHO-
MOITYJSIPHOTO  TEKCTa OTMEUAIOTCS «HCIIOIB30BAHUE OOMICHAYYHOH JIEKCHKH,
OTKa3 OT y3KOCIEIHAIBGHBIX TEPMIHOB B ITOJB3Y OMUCATENBHBIX KOHCTPYKIHNHT, a
TaKXXe MCIIONIB30BAaHNE CPEACTB BHIPA3HTENBLHOCTH: MeTadop, CpaBHEHHN — IS
coznmanus oopazop» [20. C. 309]. Meradopa, B TOM YHCIIC OHTOJIIOTHYECKAS, U €€
(YHKIMOHIPOBAHIE B HAYYHOM HCTOPUIECKOM THCKYpCE HCCIEAYIOTCS B pabo-
tax ¥Y.B. Pyunnoit [16], H.A. Mumankusao# [6] Ha MaTepuaine pyccKoro, a Tak-
JKE PAZIOM HCCIIEAOBATENECH Ha MaTeprae aHTJIMICKOro si3bika [19].

B nmanHOM WCCIIeZIOBAHUH TEOPETHKO-METOAOIOIHYSCKOW 0a30ii SIBIIIETCS
TeopHs KoHienTtyainbHoi MeTtadopel (CMT) k. Jlakodpda u M. JI>xoHCOHA, B
paMKax KOTOpO# pa3zimuyaroTcss MeTad)opsl CTPYKTYPHBIE («KOTa OAWH KOHIIEHT
MeTaOpHUECKH CTPYKTYPHPOBaH B TepMuHax npyroro» [4. C. 35]), opueHra-
OUOHHBIC WM MPOCTPAHCTBEHHBIC (IIPHIAIOT KOHIENTY IMPOCTPAHCTBEHHYIO
opuenTtanuio» [4. C. 35]) u oHTONOrNYECKHE («CIOCOOBI BOCTIPHATHS COOBITHH,
JIEATENBHOCTH, AMOLMNA, WIAEH M T.M., KaAK MaTepUaJbHBIX CYIIHOCTEH W Be-
mectB» [4. C. 49]). TlocieqHue SBISIOTCS OOBEKTOM HAIIErO WUCCICAOBAHUS: C
TTOMOIIBIO OHTOJIOTHYECKO MeTadophl MBI paccykaaeM 00 aOCTPaKTHBIX BEIIax
KaK 00 aBTOHOMHBIX CYITHOCTSIX, YTO TTO3BOJISIET PAI[IOHATBHO OCMBICTIHTH II0-
JydeHHBI HAMH OIBIT. B CBSI3M C 3TUM MBI MOXKEM TOBOPHUTH O TIEPCOHHU(HKA-
UM KaK 00 OHOM M3 CaMBIX OYEBHIHBIX CIIy4acB PEaM3aIlil OHTOIOTHIECKON
Metadopsl [4]. OHTONIOrHYECKHE META(OPbI, MPEACTABISAIONINE HICH, COOBITHS,
SMOIIIH U T.J. KaK aBTOHOMHBIE CYIITHOCTH, MOTYT CIIYXHTh CICTYIOIIHM IEIISIM:
«OTCBUIKE K HOMUHAIIUNY», «KOMWICCTBCHHON OIICHKE», OMPEIEICHUIO acIeKTa
PacCMOTpPEHHSI», «OMPENETICHAIO TIPHYIHY, «OMPEACICHUIO [eNei 1 MOTHBAIUU
neiictBuit» [4. C. 50-52]. Eme ogHON Ba)XHOW pa3HOBHUIHOCTHIO OHTOJIOTHYE-
cKoif MeTadopsl sBIsETCS MeTadopa BMECTHIIHINA, KOTOpas «<...> BBICTYIAeT
OCHOBOH 11 TIOHUMaHHS SIUHUI] S3bIKa KaK eIUHCTBA POPMBI (00BEKT) U CO-
nepxanust (BemectBo)» [15. C. 45]. MccnenoBarenn Takxke KOHIENTYaJIN3HPY-
ot nonie 3peHus (“visual field”), pasnmudHbIC BHIBI NESITEITBHOCTH U COCTOSTHUH B
kadectBe BMecTiuama [4. C. 56-58]. Kinaccudukaius OHTOJIOTHYECKUX MeTa-
(hop cornacHo TeOpHH KOHIICTITyalbHOW MeTadopbl [4] mpeacTaBicHa HIKE B
BHJIE CXeMBI (puc. 1).
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Outonormseckne Meragops
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neiicTeuit COCTOAHHA
Puc. 1

B pamkax naHHOTO MCCIEZOBaHHS MBI OOpaTHIIMCH K aHAM3Y TEKCTOB padoT
ncropuka-menuercra FOBans Hoa Xapapu m aMepuKaHCKOTO 3BOIIOIOHHOTO
ouosora u ¢usnomnora Jxapena Meiicona JlaiiMoHa, HAMMCAHHBIX B )KaHPE HC-
TopruecKuid HoH-ukIH: U “Sapiens: A Brief History of Humankind” [21] (pyc.
«Sapiens: Kpatkast ucropus denoBedectsay [22]) u “Guns, Germs, and Steel: The
Fates of Human Societies” [23] (pyc. «Pyxbs, MEKpOOBI U cTajb: McTopus demno-
BEUYECKUX co00IIecTB» [24]). BoIOOp JaHHBIX KHUT B KauecTBE TEKCTOB LIS aHa-
TIM3a MPEIOCTaBIsIeT OOraThlii MaTepuai s uccnenoBanns. OObeM aHaIM3Upye-
MBIX OTpPBIBKOB He mpeBbimiai 700 clI0B, KOMMYECTBO OTPHIBKOB COCTABHIIO 5 €/TH-
HUII Ha Kaxxoe npousBenenne. Oommii oobeM — 3500 cioB.

[IpexcraBieHHOe HAMU HCCIENOBaHUE OBLIO peaH30BaHO C OIMOPOW Ha cie-
nytome cnoBapu: Oxford Advanced Learner’s Dictionary [25]; Cambridge
English Dictionary [26].

Jist oTOopa mpakTUYIecKOoro MaTepraia MbI UCTIONB30BAIH MIPOLEAYpPY UICH-
tudukanum Meradopsl (“metaphor identification procedure” — MIP) [27], koTo-
pas Oblia To3ke pa3BepHyTa B MoHOrpaduu “A method for linguistic metaphor
identification: from MIP to MIPVU” [28]. «IIpouenypa mo3BoJsieT yCTaHOBHUTD
BO3MOXKHOCTH ONHCAHUS Ka)XIOH S3BIKOBOM €AWHUIIBI B paMKaxX IUCKypca Kak
MeTadopudeckor, (GUTypUpyrolIed B KOHKpPETHOM KOHTekcTe» . K jocTowH-
ctBaM MIP oTHOCATCSI TIOHSATHBIE KpUTEPHH OTOOpa 0Opa3HBIX SIWHUIL S3bIKA,
KOTOpBIC MIPEICTaBICHB! B BUE MTONMIAroBOW MHCTPYKIINU PACIO3HABAHUS METa-
¢dop B Tekcre [27. P. 3]: Ha mepBoM 3Tarne HEOOXOAMMO IMPOYUTATH U OCMBICITHUTh
aHAJM3UPYEMBI TEKCT; Ha BTOPOM — BBISIBUTH JIGKCHUECKIE SIMHUIIB B TEKCTE;
Ha TPEThEM — YCTAaHOBUTHh KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAUYCHHUE SI3BIKOBBIX SIUHHII C yUe-
TOM HX JIEKCHYECKOTO OKPYXXCHHUS, a TAKXKE OMPEACINUTh COBpEMEHHOE 0a30B0Oe
3HA4YeHHE KaXIOW eAWHUIBI. B paMKax NaHHOTO JTama CJeoyeT BBISICHUTH,

' The procedure aims to establish, for each lexical unit in a stretch of discourse, whether
its use in the particular context can be described as metaphorical [27. P. 2]
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HACKOJIbKO KOHTEKCTYyalbHOE 3HAYEHHE JICKCHUECKOW eIUHUIBI KOHTPACTUPYET
¢ €€ Tak Ha3bpIBaeMbIM «0a30BBIM 3HaueHHEeM» (“‘basic meaning”); Ha 3aKIFOYH-
TENBHOM 3Talle A3bIKOBas CMHHUIIA CYNTACTCS MeTa)OPHUECKON B Ciydae, eciu
ecTh MepeHoc U e€ 6a30Boe 3HAYCHUE KOHTPACTHPYET CO 3HAYCHHEM KOHTEKCTY-
anbHbIM. HeoO0X0AuMO MOSICHUTh, YTO 1oJ 0a30BbIM 3HAYEHHWEM MOHMMAETCS
CJIOBApHOE MCIIOIb30BAHUE S3bIKOBOM SIMHUIIBI.

Hrak, 00OpaTHMCsl K MPOBEJCHHOMY HaMH HCCIICIOBAHUIO TEKCTOB B JKaHPE
HCTOPHYECKUI HOH-(HKIIIH.

Pe3yabTarsl

[IpuBemem aHamM3 YeTHIPEX OTPHIBKOB C HambOoJee SPKUMH IIPAMEpPaMHU U3
kaur FO.H. Xapapu [21] u Ix.M. Jlaiimonaa [23].

(a) Hemanu:

Texcr #1.

Haspanue Tekcra: “Up to the Starting Line” («CtaproBas TuHHSY); UCTOY-
Huk: kHura “Guns, Germs, and Steel: The Fates of Human Societies” (pyc.
«PyXbst, MUKPOOBI M cTaib: VICTOpHS YeIOBEYECKHX COOOIIECTB»); (opMmart:
MMACbMEHHBIN (IIEYaTHBIN); XKaHP: UCTOPUUYCCKHI HOH-(UKIIH, JaTa IyOJuKa-
uun: 1999 r.; o6bem tekcra: 700 cioB [23. P. 35-37].

Texct #2.

Haspanue tekcra: “The Tree of Knowledge” («/IpeBo mo3HaHUs»); UCTOYHHUK:
kuura “Sapiens: A Brief History of Humankind” (pyc. «Sapiens: Kparkas ucropus
YeJIoBeYeCTBay); (opMar: MUCbMEHHBIN (IIEYaTHBI); JKaHP: MCTOPHYCCKUI HOH-
¢ukin; gata myomkammu: 2014 r.; o6bem Tekcra: 700 cios [21. P. 27-28].

Texct #3.

Haspanue tekcra: “How to Make an Almond” («Kak caenaTh MAHIATBHBIN
opex»); ucrouHuk: kaura “Guns, Germs, and Steel: The Fates of Human Socie-
ties” (pyc. «PyxXbsi, MUKpOOBI U cTallb: McTOpusl 4emoBEYEeCKUX COOOIIECTBY);
¢dbopmaT: MUCEMEHHBIN (IIEYaTHBIN); KaHP: MCTOPUYCCKUN HOH-(PUKIIH, IaTa
nyomukarmn: 1999 r.; 06bem Tekcra: 700 cios [23. P. 115-117].

Texct #4.

Haspanue tekcra: “The Arrow of History” («Crtpena MCTOpUHY); UCTOYHHUK:
kuura “Sapiens: A Brief History of Humankind” (pyc. «Sapiens: Kparkas ucropus
YeJIoBEeYeCTBay); (opMar: MUChbMEHHBIN (IIEYaTHBIH); JKaHP: MCTOPHYCCKUI HOH-
¢ukiH; nata myomkammu: 2014 r.; 06beM Tekcra: 700 cios [21. P. 162—163].

(6) Pecypcoi:

Hamu 6putr mcrions3oBansl cinoBapu Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[25] u Cambridge English Dictionary [26].

(8) Pesynomamol nposedenHo20 ananusa

Texcr #1.

B Tekcre ObuH 3aMKCHPOBAHBI CITyYan pealu3alliy CTPYKTYPHBIX, OpHEH-
TaIMOHHBIX M OHTOJOrm4Yeckux Meradop. Hambomee yacToTHON pazHOBHIHO-
CTBIO OKa3alach OHTOJIOTHYECKass MeTadopa, a MIMEHHO MEePCOHN(UKAIHS: OHA
coctaBmia Oomee 50% Bcex cilydaeB HCIONB30BAaHUS MeTaopbl B TEKCTE.
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[To ananorum ¢ akaJAeMHYECKUM TEKCTOM, T/Ie PaCHpOCTPaHEHHOCTh MEPCOHH-
(UKaIMu CBUIETEILCTBYET 00 OCOOEHHOCTSX OpraHW3alli Mojaavd WHpopMa-
[IUH, JaHHAs PA3HOBHIHOCTH META(QOpPHI TAKKE SBISETCS XapaKTEPHOU ISl MC-
TOPHYECKOTO TEKCTa HAYYHO-MIOMYJLIPHOrO >kaHpa. PaccMorpum Hambomee sip-
Kre IpuMeps! (PYHKIIMOHUPOBAHUS KOHIIETITYaIbHOM MeTa(opsl B TEKCTE.

[Tepconndukarnms: Hence this chapter will offer a whirlwind tour of human
history on all the continents, for millions of years, from our origins as a species
until 13,000 years ago (TmaBa «IIpeayioRKUT» OTIPABUTHCS B TOIIOBOKPYKUTEIb-
Hoe mytemniectue); One would certainly assume that the colonization of Asia
also permitted the simultaneous colonization of Europe, since Eurasia is a single
landmass not bisected by major barriers (koJlOHU3aLUs «ITO3BOJIMIIAY); that an-
nouncement challenges other scientists to beat the claim by finding something
still earlier (3TO 3asBIIeHHE «OpOCAET BHI30OB» APYTHUM HcclienoBaTensam); Fossils
indicate that the evolutionary line leading to us had achieved a substantially up-
right posture by around 4 million years ago (MCKolaeMbIe «YKa3bIBAIOT»).

OnTonornyeckast meradopa BMectunuia: All of that human history, for the
first 5 or 6 million years after our origins about 7 million years ago, remained
confined to Africa (ucToprs Kak OTHOIEHHE «OOBEKT» — «BMECTHIIHIIEY ).

CrpykrypHas meradopa: a whirlwind tour of human history (paccMoTpeHue
WCTOPHH KaK 3aXBaThIBAIONIECTO IMyTElIeCcTBUs), the earliest stages of human
evolution were also played out in Africa (3BoIOIUS KaK ITbeca WM TeaTPan30-
BaHHOE MIPECTABIICHHE).

Opuenranmonnast metadopa: As of then, did the people of some continents
already have a head start or a clear advantage over peoples of other conti-
nents? (MMeNW JX JIIOAW, TIPOKABAIONIME HA ONHUX KOHTHHEHTAaX, MPEHMYIIe-
CTBO Tiepe] OOUTATENSAMU APYTHX?)

Texct #2.

Kak u B mepBoM OTpBIBKE, B JaHHOM TEKCTE Hambojee pachpocTpaHEHHBIM
CIlydaeM HWCIIONIb30BAaHMUS KOHIIETITYyaIbHONH MeTadophl SBISETCS MEePCOHU(BUKA-
nus. Enie omHOW 94acTOTHOW pa3HOBHJIHOCTBIO CTaja CTPYKTypHas meradopa.
OO6patuMcst K IpIMepaM U3 IPOaHaTM3HPOBAHHOTO OTPHIBKA:

[Mepconndukanus: The most commonly believed theory argues that acci-
dental genetic mutations changed the inner wiring of the brains of Sapiens,
enabling them to think in unprecedented ways and to communicate using an
altogether new type of language (Teopusi «yrBepxmaer»); The period from
about 70,000 years ago to about 30,000 years ago witnessed the invention of
boats, oil lamps, bows and arrows and needles (essential for sewing warm
clothing) (mepuon «3acBHACTENLCTBOBAY); daccidental genetic mutations
changed the inner wiring of the brains of Sapiens, enabling them to think in
unprecedented ways and to communicate using an altogether new type of lan-
guage (Ierb CIyYaifHBIX TeHETHYECKIX MYTalUui «M3MEHHJA CBSI3U B TOJIOB-
HOM Mo3re Homo Sapiens, 1aB UM BO3MOXKHOCTB II0-HOBOMY MBICIHTE B KOM-
MYHHUIIIPOBATD <...>».

OmnTosnornyeckas Meradopa ¢ 1enpio KoaudecTBeHHoH omenkn: They looked
like us, but their cognitive abilities — learning, remembering, communicating —
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were far more limited (ClIOCOOHOCTH K TIO3HAHWIO KaK HEKH OTrpaHWYCHHBIN
00BEKT).

OmnTonormdyeckas Meradopa ¢ IeNbI0 ONpPENeIeHs acleKTa PacCMOTPEHUS:
some Sapiens groups migrated north to the Levant, which was Neanderthal ter-
ritory, but failed to secure a firm footing (ocBOcHWE HOBBIX TEPPUTOPHI Kak
MOIBITKA YKOPSHEHHSI M OOPETCHHS CTAOMILHOCTH (OLTYIIEHHSI «TBEPIOH MOUBHI
IOl HOTAMHM).

CrpykrypHas meradopa: the Sapiens eventually retreated, leaving the Ne-
anderthals as masters of the Middle East (Murpamus kak BOeHHas ornepaius);
Most researchers believe that these unprecedented accomplishments were the
product of a revolution in Sapiens’ cognitive abilities (TOCTHXCHHsI KaK pe-
3yJIBTAT PEBOIOIMOHHBIX (KapAHHATIBHBIX) H3MCHEHUH ).

Texct #3.

B pamkax wmccrmemyeMoro TekcTa BEOYIIUMH Pa3HOBHAHOCTSIMHA MeETagOphI
SBISIIOTCSL TIEPCOHU(HKAIUS W CTPYKTypHass MeTadopa. B amammsupyemom
TEKCTE pedb HIET 00 «OJOMAITHUBAHUN» CheZOOHBIX PACTEHUI U Iporecce uX
pactpoctpanerus. OTIHYUTEIbHAS YepTa JaHHOTO OTPBIBKA — HCIONB30BAHUE
ABTOPOM TEPMHUHOJIOTHH U3 Cepbl MapKETHHTA ISl OIMMCAHUS TUCCEMIHAINN
Takux pacrenuii: “While some plant species have seeds adapted for <...> many
other trick an animal into carrying their seed, by wrapping the seed in a tasty
fruit and advertising the fruit’s ripeness by its color or smell.”; (animal) con-
sumers; a conscious intent of attracting (birds). PaccMoTpuM KOHIEITyalbHBIC
MeTadophl, MPEACTABICHHBIC B TEKCTE.

[Mepconndukarms: plant domestication goes back over 10,000 years (omo-
MallHHBaHUE PACTCHUU «CyIIeCTBYeT»); oak trees continue to defeat our
brightest agronomists (y0ObI «mmo0exnaoT»); plant species <...> trick an ani-
mal into carrying their seed (HEKOTOpBIE BUJIbI PACTCHUH «OOMaHBIBAIOT).

CrpykrypHas metadopa: oaks sought for their edible acorns in many parts of
the world, remain untamed even today (onmcanue pacTeHUi B KaTeropusx o0-
paieHus ¢ xuBoTHBEIMK); While some plant species have seeds adapted for be-
ing carried by the wind or for floating on water, many other trick an animal into
carrying their seed, by wrapping the seed in a tasty fruit and advertising the
fruit’s ripeness by its color or smell (AucceMuHanMs pacTeHUI KaK peKiiaMHas
KaMITaHUS C TeNTBbI0 MPOAAKU U PACIIPOCTpaHEHUs ToBapa); (animal) consumers
(’KMBOTHBIE KaK «IOTpeOUTENN TOBapoB»); plants don't have that option, so they
must somehow hitchhike (pacripocTpaHeHHE BHJIOB PACTCHHH KaK «ITyTelle-
CTBHUE aBTOCTOIIOMY).

Texct #4.

Benymum npueMoM sBIIsieTCsl IEPCOHU(UKAIHSL, KOTOpasi COCTaBMIA OOIb-
III€ TIOJIOBHHEI BCEX CIYYaeB Peasn3alliy KOHIENTYyaIbHOU MeTadOphl B JAHHOM
oTpbIBKe. OOpaTUMCS K TIPIMEPaM.

[Mepconudukanms: human societies grew ever larger and more complex
(obmrecTBa «pactyT u pa3BuBaroTCs»); Myths and fictions accustomed people
(MudBI M HapPATHUBBI «IIPUYUUII IIOJIEH ), cultures <...> just kept going at the
same pace and in the same direction («KyIbTypbl MPOJOKATH «IBUTATHCS
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TEMU e TEMIIaMH B TOM JKe HamnpaslicHun»), The culture may transform itself
in response to changes (KyJnbTypa «MeHseT ce0s»); Cultures are constantly try-
ing to reconcile these contradictions (KyjJIbTypa KaK «IWTIJIOMAaTHYSCKHH TO-
CPCIHHKY).

CrpykrypHas meradopa: This network of artificial instincts is called culture
(xympTypa Kak cetb); Cultures are constantly trying to reconcile these contradic-
tions, and this process fuels change (NpoTUBOpEYHsI KaK «TOIIUBOY» - MPHYMHA
KyJIBTYPHBIX H3MCHCHHUH ).

Hmxe npencraBneHo MPOIEHTHOE COOTHOMICHNE CITyYaeB MCIOIb30BaHMSI OH-
TOJIOTUYECKUX MeTadop, 3apUKCHPOBAHHBIX B JCCATH OTpHIBKax. /laHHEBIE, TIpo-
WILTIOCTPHPOBAHHBIE B BUIIE TMATPAMMEI, OTPaYKAaIOT KOJIUIECTBO PeaTn30BaHHBIX
MeTadop OE30THOCHTEIILHO KOJIMYECTBA CJIOB, BXOMSIINX B COCTaB UX MeTadopu-
3MPOBAaHHOTO KOHTEKcTa (“metaphor-related words™) (puc. 2).

Pe3ynpraThl mccenoBaHUS TTOKAa3aJlM, YTO MPEBATHPYIOET OHTOIOTHIECKAS
Metadopa (64%), manee ciemyer CTpyKTypHas meradopa, KoTopas COCTaBHIIA
32% or o0mero KOIMYecTBa 3a(UKCHPOBAHHBIX KOHICTITYaIBHBIX MeTadop
(puc. 2). OpuenTtannonHast Metayopa mpezacraBieHa B 4% ciaydaeB. B pamxax
OHTOJIOTUYECKUX MeTadop Beaymiei spisercs nepconudukarus (70%) (puc. 3).
Takoe COOTHOIEHHE MOXKET OOBSICHATHCS OCOOCHHOCTBIO TIOJ]a9l HH(OpMAIIHI
B TEKCTaxX XaHPa MCTOPHUYECKUH HOH-(UKIIH, TJ€ BAKHBIMH MPEICTABISIOTCS
panroHAIN3AIMS U OCMBICIICHIE COOBITHH M OMBITA MPOILIOTO Yepe3 MPU3MY HX
ABTOHOMHH.

M OHTonormyeckme metadopol B CTpykTypHblie metadopel B OpueHTaumoHHble meTadopbl

Puc. 2. TIpolieHTHOE COOTHOILICHHE PA3HOBUAHOCTEH KOHIIENITYaIbHBIX MeTadop
B TEKCTaX KaHPa HCTOPHYECKUIT HOH-(DUKIIH
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M NepcoHudmKrauma
B Metadopbl CYUWHOCTH M CyBCTaHUMK: ONpegeneHue acnexkTa pacCMOTPEHUA
B Metadopb! CYUHOCTH M CYBCTAHUMM: KONMYECTBEHHAA OLIEHKa

M MeTadopbl BMECTHAMWE: CYBCTAHLMA KaK BMECTUAMLLE

6%

Puc. 3. IIporieHTHOE COOTHOILICHHE Pa3HOBUIHOCTEH OHTOIOrHUECKUX MeTadop
B TEKCTaX KaHPa UCTOPUYECKUIT HOH-(DUKIIH

Urak, B kauecTBe criennduku GyHKIIMOHUPOBAHUS MeTadop B IPOAHAIN3H-
POBaHHBIX TEKCTaX JKaHpa UCTOPHUECKUN HOH-(UKIITH BaKHO OTMETUTH OOHITHE
OHTOJIOTHYECKUX MeTa(op B NMPOTHBOBEC MPOCTPAHCTBEHHBIM (OPHUEHTAIHOH-
HBIM), TP 3TOM IIOCICOHHE PAaCHpOCTpPaHEHBl B APYIWX THOAX AWUCKypca
(HampuMep, MOJTUTHYESCKOM, SKOHOMHYECKOM) ¥ HEOOXOMUMBI JUIS CYXKIESHUH O
KyJbTYPHBIX M MaTEpHANBHBIX LEHHOCTSX OOIIecTBa, MpU OOCYKIECHHH KOH-
(IUKTHBIX cuTyaruit u mp. [29].

Ob6cyxaenue

3a mocieHee BpeMst BO3pOC HHTEPEC K MCCIEIOBAHUIO KOHIIETITYaILHON Me-
Taopbl B TEKCTaX E€CTECTBEHHO-HAYYHOH W METUIHWHCKOH HaIpaBIEHHOCTH,
MEHBIINHA yIop Aenajcs Ha n3ydeHne MeTad)opsl B HAYYHOM, a B OCOOEHHOCTH
HAYYHO-TIOMYJSIPHOM TYMAaHHTapHOM TEKCTE, KOTOPBHIH TAaKKe MPEACTaBIACTCS
MeTa(hOPHYHBIM IO CBOSH CYTH.

VYdensle, nccuenyromue GpyHKIMOHNPOBAHNE KOHIICTITYaIbHON MeTadopsl B
HayYHOM HCTOPWYECKOM AHCKypCe Ha MaTepHaye pycckoro sizpika [6, 16], B
CBOIO 0Yepe/lb, OTMEYAIOT 3HAYMMOCTh aHTPOIIOMOphHON MeTadops! (TIepcoHH-
(huKarmn) KaKk ONOPHON MOJENH B PaMKaX «MHIMBHIYaIbHO-aBTOPCKOTO MOJIe-
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mupoBaHus obpaza» [16. C. 28], a Takxke poib «IETOCTHOW MeTadOoprUeCKOM
MOJIeTH 00BEKTa OMHCAHU», KOTOPasi MOKET «(HOPMHPOBATH OTHOIIEHUE K TO-
My HJIM UHOMY COOBITHIO, siBIIeHHIO Wi (heHOMeHY» [6. C. 32]. D10 sBisercs
MPUHIMITHAIEHO BaYKHBIM UISI HHTEPIIPETAIINH TEKCTOB MCTOPUYECKOM HaIpaB-
neHHocTH. Kpome TOro, ykaspIBaloTCs WM CIEAYIOIIHE OCOOCHHOCTH MCTOpHYE-
CKOT0 HAyYHOTO TEKCTa, COAepXKamero Meradopy: BO-IIEPBBIX, €T0 «OLIEHOY-
HOCTB» [6. C. 32]; BO-BTOPBIX, alleJUIMPOBAHUE K «00BEKTHBAIIMI» HH()OPMAITUH
[6. C. 28]. O6 3TOM CBHJACTEINLCTBYET AaKTUBHOE HCIIOJIB30BAHHUE OHTOJIOTHYEC-
CKuX MeTadop CYIIHOCTH U CYOCTaHIINH C PA3HBIMH LEIISIMHU.

BrIiBOABI

Takum o00pa3oM, OHToOJOrHYecKas Meradopa, pealn30BaHHAS B TEKCTax
KaHpa UCTOPHUICCKUH HOH-(QUKIIH, SBISETCS OMHUM U3 3(P(PEKTUBHBIX HHCTPY-
MEHTOB Tepeladdl 3HAHWH, a TakKe CBSA3YIONIMM 3BCHOM, OOBEIMHSIONINM B
OITHO TOCTOMHCTBA PA3NUYHBIX CTHJICH, a MMEHHO: aKaIeMHUYECKOT0, XyIIOMKe-
CTBEHHOTO M IMyOnumucTHIecKoro. CorliacHO pe3ylbTaTaM MPOBEICHHOTO HaMH
HCCIIEIOBAaHUS BEOYIICH MO YACTOTHOCTH YMOTPEONCHHs CTaia IepCcoHU(pUKa-
s, ajee CIIeAyIOT CTPYKTYpHBIE MeTa(opHl, a Takke MeTa(opsl CyITHOCTH U
cybcranmmu. K 0coOeHHOCTSM UCITOIB30BaHUS MeTaQop B HAYYHO-ITOMYIISIPHBIX
HCTOPUYECKUX TEKCTaX MOXKHO OTHECTH IPEBAIMPOBAHNE OHTOJOTHIECCKUX Me-
Taop HaJ APYrUMH Pa3HOBHIHOCTSAMH, YTO OOYCIIOBJIICHO OCOOEHHOCTSIMH TIO-
Jagd MaTepualia U BaYKHOCTHIO OCMBICIICHHS IMPOILIOTO MOCPENCTBOM Hasele-
HUS aBTOHOMHEH Pa3IMYHBIX SIBJICHUH W COOBITHIA. B 11€710M MBI BUITUM HEOOXO-
IVMOCTh JaJbHEHIINX KOMIUICKCHBIX HCCIEIOBAaHWN Ha Marepuaie TEKCTOB
Pa3MUIHON >KaHPOBOW NPHHAIJICKHOCTH, MPEXKIE BCETO Ha MaTepuale pasHo-
CTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, YTOOBI YBHJIETh Oojice TOMHYIO KapTHHY (YHKIIHOHHPO-
BaHUS KOHIIENTYAJIBHBIX METaQOp B COMIOCTABUTEILHOM ACTIEKTE.

CnucoK MCTOYHUKOB

1. 3anuna M.A. Metadopuzauust B HaydHO-TiomyisspHoM auckypee // Becruuk CIIOIY.
2012. Cep. 9. Boim. 3. C. 72-77.

2. Apymionosa H.J[. Metadopa u auckypc // Teopust metadopst / pen. H.JI. ApyrioHoBa,
M.A. Kypunckas. M., 1990. C. 5-32.

3. Muwnanosa CJIL, Ymkuna T.M. Metadopa B HAyIHO-TIOMYJSIPHOM MEAUIIMHCKOM
JUCKYypce (CEMUOTHMYECKHH, KOTHUTMBHO-KOMMYHHUKATHUBHBIH, MparMaTHYECKUi AaCMEKTHI).
[epwms : Uzn-so II'Y, 2008. 428 c.

4. Jlakogp [nc., [iconcon M. Meradopsl, KOTOPBIMH MbI JKMBEM / TEp. C aHIIL ; MOJ
pexa. u ¢ npenucia. A.H. bapanosa. M. : Enutopuan YPCC, 2004. 256 c.

5. boposkosa A.B. TluiueBast metadopa Kak CPEICTBO BBIPAXKEHHs OLCHKH U IIEHHOCTEH
(Ha Marepuaine oOpa3HOH Jekcuku U (paseonorun pycckoro sizbika) / Bectauk Tomckoro
rocyaapcTBeHHOro ynusepeurera, 2015. Ne 396. C. 5-13.

6. Muwanxuna H.A. Metadopa Kak HHCTPYMEHT MOICITHUPOBAHUS KOH(DIMKTHOTO HUCTO-
PHYECKOro CoObITHS B HAYYHOM Auckypce // BecTHuk ToMCKOro rocyaapcTBEHHOIO yHHUBED-
curera. @unonorus. 2011. Ne 4 (16). C. 20-33.

7. Kovecses Z. A new look at metaphorical creativity in cognitive linguistics // Cognitive
Linguistics. 2010. Vol. 21, Iss. 4. P. 663—-697.

195



Jlunzeucmuxa / Linguistics

8. Zorina A.V, Shamsutdinova E.K, Sabirova D.R. Original metaphors and their functions
in the novel theatre by W.S. Maugham // Journal of Sociology and Social Anthropology.
2019. Vol. 10 (4). P. 271-275.

9. Steen G.J., Dorst A.G., Herrmann J.B., Kaal A.A., Krennmayr T. Metaphor in usage //
Cognitive Linguistics, 2010. Vol. 21 (4). P. 765-796.

10. Soboleva N.P., Vinnikova M.N. On the translation of metaphor and simile in D. Tartt's
Novel “the goldfinch” // Journal of Research in Applied Linguistics. 2019. Vol. 10 (Special
Issue). P. 169-176.

11. Verbytska A. Metaphorical profile of distress in English media discourse // Topics in
Linguistics. 2017. Vol. 18 (2). P. 48-62.

12. bopooynuna H.FO., Makeesa M.H. llparmarudeckuii actiekT metadop, HCIONb3Ye-
Mbeix B CMU // AkryanbHble TpoOiIeMbl (IIONIOTHH U TEAArOrMYecKor TMHTBUCTUKH, 2018.
Ne 4 (32). C. 75-81.

13. Sweetser E. Metaphor and metonymy in advertising: Building viewpoint in multimod-
al multi-space blends // Journal of Pragmatics, 2017. Vol. 122. P. 65-76.

14. Kapmawosa A.B. Metadopudeckast MoJels 1 BO3SMOXKHOCTU €€ pealn3alli B Hayd-
HOM Tekcte // BectHrk ToMCKOro rocy1apcTBEHHOrO meiaroruyeckoro yausepeurera. 2013.
Beim. 3 (31). C. 153-156.

15. Muwanxuna H.A. Meradopryeckie MOIeNIN JTMHTBUCTHYECKOro qucKypcea // BecTHuk
Tomckoro rocynapcrsennoro yausepcutera. @unonorus. 2009. Ne 324. C. 41-49.

16. Pyuuna ¥.B. Onronorudeckue Meradopbl B HAyIHOM HCTOPUYECKOM TeKCTe (Ha Ma-
tepuane «[lonHoro Kypca nekuuii mo pycckoii ucropun» C.®. ITnatonosa) // Becruuk Towm-
CKOro rocyaapcTBeHHoro ynusepcurera. 2008. Ne 317. C. 25-28.

17. Alexander M., Dallachy F., Piao S., Baron A., Rayson P. Metaphor, popular science
and semantic tagging: Distant reading with the historical thesaurus of English // Digital
Scholarship Humanities. 2015. Vol. 30. P. 16-27.

18. Knudsen S. Scientific metaphors going public // Journal of Pragmatics. 2003. Vol. 35,
Iss. 8. P. 1247-1263.

19. Curthoys A., Docker J. The two histories: Metaphor in English historiographical writ-
ing // Rethinking History. 1997. Vol. 1, Is. 3. P. 259-273.

20. borvwarxosa H. @., Ipuouuna-I'epuxosuy M.A., Caxcuna M.M. I'paHuLibl UHTEpIIpE-
TalMu TPy repeBoe MeTadop ¢ aHIIIMICKOro SI3bIKa Ha pycckuil // OUIonorunieckue HayKu.
Bomnpocs! Teopun u npaktakm. 2018. Ne 5-2 (83). C. 308-311.

21. Harari Y.N. Sapiens: A Brief History of Humankind. McClelland & Stewart, 2014.
427 p.

22. Xapapu FO.H. Sapiens: Kpartkas ucropus yenoseuectsa. M. : Cunnban, 2016. 570 c.

23. Diamond J. Guns, Germs, and Steel: The Fates of Human Societies. London :
W.W. Norton & Company, 1999. 496 p.

24. Jatimono [Pic. Pyxbsi, MUKpOObI U ctanb: McTopus denoBedeckux coodimecTB. M. :
ACT, 2010. 604 c.

25. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearners-
dictionaries.com/

26. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/

27. Pragglejaz Group. MIP: A Method for Identifying Metaphorically Used Words in
Discourse // Metaphor and Symbol. 2007. Ne 22 (1). P. 1-39.

28. Steen G.J. [et al.] Method for Linguistic Metaphor Identification: from MIP to
MIPVU. Amsterdam / Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2010. 253 p.

29. Pycosa H.A. Opuenranponnas Meradopa B HOJMTHYECKOM auckypce // Tlomuruye-
ckas nmuHreuctuka. 2011. Ne 4 (38). C. 139-147.

196



Cobonesa H.I1. Ocobennocmu (hyHKYUOHUPOBAHUsL OHMONLOZUYECKOU Memaghopebl

References

1. Zanina, M.A. (2012) Metaforizatsiya v nauchno-populyarnom diskurse
[Metaphorization in popular science discourse]. Vestnik SPbGU — Vestnik SPbSU. Ser. 9. 3.
pp- 72-77.

2. Arutyunova, N.D. (1990) Metafora i diskurs [Metaphor and discourse]. In: Arutyunova,
N.D. & Zhurinskaya, M.A. (eds) Teoriya metafory [Theory of metaphor]. Moscow: Progress.
pp- 5-32.

3. Mishlanova, S.L. & Utkina, T.I. (2008) Metafora v nauchno-populyarnom
meditsinskom  diskurse (semioticheskiy, kognitivno-kommunikativnyy, pragmaticheskiy
aspekty) [Metaphor in popular scientific medical discourse (semiotic, cognitive-
communicative, pragmatic aspects)]. Perm: PSU.

4. Lakoff, J. & Johnson, M. (2004) Metafory, kotorymi my zhivem [Metaphors we live
by]. Translated from English by A.N. Baranov & A.V. Morozova. Moscow: Editorial URSS.

5. Borovkova, A.V. (2015) Food metaphor as a means of expressing evaluation and
values (based on the figurative lexis and phraseology of the Russian language). Vestnik
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta — Tomsk State University Journal. 396. pp. 5-13.
(In Russian). DOI: 10.17223/15617793/396/1

6. Mishankina, N.A. (2011) Metafora kak instrument modelirovaniya konfliktnogo
istoricheskogo sobytiya v nauchnom diskurse [Metaphor as a modelling tool of conflict-
historical event in scientific discourse]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta.
Filologiya — Tomsk State University Journal of Philology. 4 (16). pp. 20-33.

7. Kovecses, Z. (2010) A new look at metaphorical creativity in cognitive linguistics.
Cognitive Linguistics. 21 (4). pp. 663—697.

8. Zorina, A.V, Shamsutdinova, E.K & Sabirova, D.R. (2019) Original metaphors and
their functions in the novel theatre by W.S. Maugham. Journal of Sociology and Social
Anthropology. 10 (4). pp. 271-275.

9. Steen, G.J., Dorst, A.G., Herrmann, J.B., Kaal, A.A. & Krennmayr, T. (2010) Metaphor
in usage. Cognitive Linguistics. 21 (4). pp. 765-796.

10. Soboleva, N.P. & Vinnikova, M.N. (2019) On the translation of metaphor and simile
in D. Tartt’s Novel “The Goldfinch”. Journal of Research in Applied Linguistics. 10 (Special
Issue). pp. 169-176.

11. Verbytska, A. (2017) Metaphorical profile of distress in English media discourse.
Topics in Linguistics. 18 (2). pp. 48—62.

12. Borodulina, N.Yu. & Makeeva, M.N. (2018) Pragmatic aspect of metaphors used in
mass media. Aktual’nye problemy filologii i pedagogicheskoy lingvistiki — Current Issues in
Philology and Pedagogical Linguistics. 4 (32). pp. 75-81. (In Russian).

13. Sweetser, E. (2017) Metaphor and metonymy in advertising: Building viewpoint in
multimodal multi-space blends. Journal of Pragmatics. 122. pp. 65-76.

14. Kartashova, A.V. (2013) Metaphorical model and its functioning in the scientific text.
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta — Tomsk State
Pedagogical University Bulletin. 3 (31). pp. 153-156. (In Russian).

15. Mishankina, N.A. (2009) Metaphorical models of a linguistic discourse Vestnik
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Journal of
Philology. 324. pp. 41-49. (In Russian).

16. Ruchina, U.V. (2008) Ontological metaphors in scientific historical text (on the
material of “The Complete Course of Russian History” by S.F. Platonov). Vestnik Tomskogo
gosudarstvennogo universiteta — Tomsk State University Journal. 317. pp. 25-28. (In
Russian).

17. Alexander, M., Dallachy, F., Piao, S., Baron, A. & Rayson, P. (2015) Metaphor,
popular science and semantic tagging: Distant reading with the historical thesaurus of English.
Digital Scholarship Humanities. 30. pp. 16-27.

197



Jlunzeucmuxa / Linguistics

18. Knudsen, S. (2003) Scientific metaphors going public. Journal of Pragmatics. 35 (8).
pp. 1247-1263.

19. Curthoys, A. & Docker, J. (1997) The two histories: Metaphor in English
historiographical writing. Rethinking History. 1 (3). pp. 259-273.

20. Bol’shakova, N.F., Pridchina-Gershkovich, M.A. & Sazhina, M.M. (2018) Granitsy
interpretatsii pri perevode metafor s angliyskogo yazyka na russkiy. Filologicheskie nauki.
Voprosy teorii i praktiki — Philology. Theory & Practice. 5-2 (83). pp. 308-311. (In Russian).

21. Harari, Y.N. (2014) Sapiens: A Brief History of Humankind. McClelland & Stewart.

22. Harari, Y.N. (2016) Sapiens. Kratkaya istoriya chelovechestva [Sapiens: A Brief
History of Humankind]. Translated from English. Moscow: Sindbad.

23. Diamond, J. (1999) Guns, Germs, and Steel: The Fates of Human Societies. London:
W.W. Norton & Company.

24. Diamond, J. (2010) Ruzh’ya, mikroby i stal’: Istoriya chelovecheskikh soobshchestv
[Guns, Germs, and Steel: The Fates of Human Societies]. Translated from English by
M. Kolopotin. Moscow: AST.

25. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. (n.d.) [Online] Available from:
https://www.oxfordlearners-dictionaries.com/

26. Cambridge Dictionary. (n.d.) [Online] Available from: https:/dictionary.
cambridge.org/

27. Pragglejaz Group. (2007) MIP: A Method for Identifying Metaphorically Used Words
in Discourse. Metaphor and Symbol. 22 (1). pp. 1-39.

28. Steen, G.J. [et al.] (2010) Method for Linguistic Metaphor Identification: from MIP to
MIPVU. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

29. Rusova, LA. (2011) Orientational metaphor in political discourse. Politicheskaya
lingvistika — Political Linguistics. 4 (38). pp. 139—147. (In Russian).

Hugpopmauyusa 06 asmope:
CoboaeBa H.II. — xanza. ¢unon. Hayk, HOUCHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX s3bIKOB MHCTUTYTA

MexayHaponHbix otHoireHuii Kazauckoro (IIpuBomkckoro) ¢emepaiabHOro yHHBEPCHTETA
(Kaszans, Poccust). E-mail: NPSoboleva@kpfu.ru

Aemop 3aaensaem 06 omcymcmeuu KOHGIuKma unmepecos.

Information about the author:

N.P. Soboleva, Cand. Sci. (Philology), associate professor, Kazan (Volga Region) Federal
University (Kazan, Russian Federation). E-mail: NPSoboleva@kpfu.ru

The author declares no conflicts of interests.

Cmamus nocmynuna é peoaxyuro 30.08.2020;
00o6pena nocne peyensuposanus 26.09.2021; npunsma x nybauxayuu 22.04.2022.

The article was submitted 30.08.2020;
approved after reviewing 26.09.2021; accepted for publication 22.04.2022.

198



